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E s sind bereits viele literarische
Versuche unternommen wo r d e n ,
die Ungerechtigke i t e n , d e n e n

d i e Afro-Brasilianer im Verlauf der Ge-
schichte ausgesetzt gewesen sind, dar-
stellbar zu machen. Zumeist aber wird
dabei ein wesentlicher Aspekt überga n-
gen oder schlicht ve rgessen: Die Unter-
schiede zwischen afro-brasilianischer
und euro-brasilianischer Kultur basieren
auf einer je anderen Selbstwahrnehmung
d e r I n d ividuen. Eine d e r gr ö ß t e n U n g e-
r e c h t i g keiten der brasilianischen Ge-
schichte ist denn auch der fort w ä h r e n d e
Versuch der euro-brasilianischen Ober-
schicht, die spezifisch afro-brasilianische
S e l b s t wa h rnehmung zu unterdrücke n .
Bislang ist es keinem Schriftsteller ge-
lungen, dies so eindringlich und anschau-
lich darzustellen wie João Ubaldo Ri-
beiro in seinem 1984 erschienenen his-
torischen Roman Viva o Povo Bra s i l e i ro
(zu deutsch: B rasilien Bra s i l i e n). Der
Roman ist zwar viel beachtet, bis heute
jedoch kaum in seiner Tiefe und A u s-
sagekraft ausgelotet worden.

Viva o Povo Bra s i l e i ro versucht, durch
eine altern a t ive Darstellung der brasilia-
nischen Geschichte die Jahrhunderte alte
geistige Stagnation bewußt zu machen
und die Frage nach dem Selbstve r s t ä n d-
nis der Brasilianer neu zu stellen. Dabei
wird eine Reihe von Antagonism en, die
die Oberschicht als Argumentations- und
M a c h t grundlage benutzt, dargestellt und
zugleich entkräftet. Die brasilianische
Gesellschaft erweist sich so als Misch-
kultur, in der ,reine‘ Pole, wie Weiß und
S c h warz, Europa und Afrika, Ziv i l i s i e rt
und Unziv i l i s i e rt, Modern und Vo r-
m o d e rn, Christlich und Heidnisch, Gut
und Böse, Männlich und We i blich, Sub-
jekt und Objekt etc. nur als Bestandteile
von Mythen akzeptiert werden können,
nicht aber als einzige Interp r e t a t i o n s-
grundlage von Wirklichkeit. Viva o Povo
Brasileiro verknüpft die Begriffe in viel-
fältiger Weise miteinander und löst die
Antagonismen so aus ihrer ontologischen
Erstarrung.

Der Roman berücksichtigt drei A s-
pekte, die, laut Walter Bruno Berg, für
die historische Betrachtung Lateinameri-
kas unverzichtbar sind: Erstens, die Sicht
der erobernden, kolonisierenden und aus-
beutenden Europäer; zweitens, die Sicht
der Urbev ö l ke rung, die diese Vo rg ä n g e
erleidet, und drittens, Lateinamerika als
das eigentliche Resultat all dieser Vo r-
gänge, d.h. als das historische Produkt

einer poly p e r s p e k t ivisch ve r l a u f e n d e n
Ereignisgeschichte, wie sie [...] die zeit-
genössische Ethnologie zum Gegenstand
ihrer Forschungen macht.

Viva o Povo Brasileiro ist ein solches
p o ly p e r s p e k t ivisches Projekt. Es erzählt
aus der Sicht der unmittelbaren Nach-
fahren der portugiesischen Eroberer 
die Geschichte des grausamen ,Fa z e n-
deiro‘ Perilo Ambrósio und seiner ,Casa
grande‘. Die Nachfahren der Indios,
deren Kultur durch Missionierung und
U n t e r werfung ve rnichtet wird, treten 
in Gestalt des indianisch-afrikanischen
Mischlings Capiroba und seiner To c h t e r
Vu auf. Viva o Povo Bra s i l e i ro e r z ä h l t
von der ,Senzala‘ (der Sklavenhütte) und
ihren Bewo h n e rn, die zu Perilo A m b r ó-
sios Besitztümern gehören, und die des-
sen Grausamkeiten erdulden müssen,
während sie versuchen, ihre afrikani-
schen Traditionen zu wahren und sich in
die neue Welt mit ihren fremden Göttern
zu integrieren.

Der Roman spiegelt die Pe r s p e k t ive
d e r M i s c h l i n g e , d i e a u s d e m Z u s a m-
menleben der drei Ethnien hervo rgehen: 
jene, die aus Gründen der sozialen Leg i t i-
mation an der europäischen Tr a d i t i o n
festhalten, wie der opportunistische und
überaus ambitionierte Mulatte A m l e t o
Fe rreira, Buchhalter von Perilo A m b r ó-
sio, der diesen zugleich fürchtet, be-
w u n d e rt und finanziell betrügt. Er ist
eines von vielen Beispielen dafür, daß 
die brasilianischen Mulatten die Imi-
tation der Weißen der Solidarität mit 
den Schwarzen stets vo rg e z ogen haben.
Besonders aber kommen jene zu Wo rt ,
die sich zur brasilianischen Mischkultur
oder zu ihrer afrikanischen Abstammung
bekennen, anstatt sie zu verleugnen.

Alle diese Gruppen haben ihre eige-
nen Geschichtsmythen: Der Baron stili-
s i e rt sich zum Helden des Unabhängig-
keitkrieges gegen Portugal, obwohl er in
Wahrheit ausschließlich seine eigenen
Machtinteressen verfolgt. Seine Lügen
aber werden zur Grundlage eines euro-
brasilianischen Selbst- und Geschichts-
verständnisses. Amleto Fe rreira, der
Mischling, stilisiert sich zum Europäer,
da er das Glück hat, sehr hellhäutig zu
sein. Er fälscht seine Gebu rtsurkunde und
,reinigt‘ so seinen Stammbaum von allem
Nichteuropäischen. Seiner Mutter, eine
d u n kelhäutige Mulattin, verbietet er den
Kontakt mit ihm. Er heiratet die ,Weiße‘
Teolina, um noch weißere Kinder zu
zeugen. Nicht einmal in die Sonne geht

e r, aus Angst, braun zu werden. Am 
Ende seines Lebens wird er von paranoi-
den Vorstellungen gequält. Amleto spie-
gelt die Ideologie des B ra n q u e a m e n t o
oder Embranquecimento wider, des Wun-
sches, die Nachkommen mögen we i ß e r
s e i n . D i e s e Te n d e n z z e i g t s i c h a u c h
h e u t e noch in der Tatsache, daß bei der
Mehrzahl der Eheschließungen die Fr a u
hellhäutiger ist als der Mann. Auch hier
zeigt der Roman, wie die Fälschung im
Verlauf der Geschichte zur historischen
‚Wahrheit‘ und zum Hindernis für eine
ehrliche Neubewe rtung der Ve rga n g e n-
heit wird. So werden die weißen Herr-
s c h e r, ohne es zu bemerken, zu Sklave n
ihrer Selbststilisierung.

Die Sklavengemeinschaft pflegt die
Riten des ,Candomblé do caboclo‘, der
aus der Begegnung mit den indianischen
Eingeborenen entstanden ist. Durch die
Anrufung ihrer Seelen bleibt die Erinne-
rung an den C aboco Capiro b a, seine
To c h t e r, die C aboca Vu und den von 
ihm gefangenen Holländer Zern i ke erhal-
ten. Sie sind die Urahnen der fe i t i c e i ra s
und jener Frauen und Männer, die zwe i
J a h r h u n d e rte später für eine gerechtere
Gesellschaft kämpfen. Ihre Mythen be-
wegen sich im Grenzgebiet von Tr a n c e
und Wi r k l i c h keit, ihnen fehlt die absolute
A ffi rmation historischer Fakten. A u s
d i e s e m G ru n d b e fi n d e n s i c h d i e S k l a-
ve n in einer schwächeren Position, und
gleichzeitig ist der Einzelne freier zu ent-
scheiden, ob er die Tradition anerke n n t
oder nicht.

A u f d i e s e We i s e w i r d i m H a n d-
l u n g s ve r l a u f d e r a f r o - b r a s i l i a-
n i s c h e Mythos seinem e u r o-

z e n t r i s c h e n G eg e n s p i e l e r a n d i e S e i t e
gestellt, um zu zeigen, wie beide jeweils
weitergesponnen werden, damit Identität
u n d H a n d l u n g s f ä h i g keit ihrer A n h ä n g e r
g e s i c h e rt s i n d . L i n e a r i t ä t u n d h i e r a r-
c h i s c h e S t ru k t u r d e r e u r o z e n t r i s c h e n
G e s c h i c h t s a u ffassung we r d e n m i t d e r
Z i r k u l a r i t ä t u n d I n t egr a t i o n s k r a f t d e s
C a n d o m bl é ko n f r o n t i e rt b e z i e h u n g s-
we i s e e rg ä n z t , n a c h d e m M o t t o : s e m p re
e x i s t e u m o u t ro t e m p o d e n t ro d o t e m p o
( e s g i b t i m m e r e i n e a n d e r e Z e i t i n d e r
Z e i t ) . D a b e i w i r d d e u t l i c h , d a ß d i e j e-
we i l i g e G e s c h i c h t s a u ffa s s u n g p r ä g e n di s t
f ü r d i e S e l b s t wa h rn e h m u n g d e s I n d i-
v i d u u m s u n d u m g e ke h rt : D i e j ewe i l i g e
S e l b s t wa h rn e h m u n g ko n d i t i o n i e rt d e n
B l i c k a u f d i e Ve rga n g e n h e i t . W ä h r e n d
d i e R e p r ä s e n t a n t e n d e r a f r o - b r a s i l i a n i-
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s c h e n Ku l t u r, a u f gru n d d e r gr o ß e n Z a h l
d e r i n i h n e n ‚ wo h n e n d e n ‘ S e e l e n s e l b s t
v i e l f ä l t i g s i n d u n d v i e l f ä l t i g e M ö g l i c h-
keiten haben, sich zu entwickeln, ist das
j ewe i l i g e S u b j e k t d e r e u r o z e n t r i s c h e n
G e s c h i c h t s s c h r e i bu n g d a s m o n o l i t h i s c h e ,
u nve r ä n d e r b a r e I c h d e s i n Z e i t u n d
R a u m i s o l i e rt e n I n d iv i d u u m s . E s i s t
s e l b s t l i n e a r u n d w i d e r s p ru c h s f r e i u n d,
s o w i r d i n Vi v a o Pov o B ra s i l e i ro d e u t-
l i c h , d a r i n g e n a u s o e r f u n d e n w i e d i e
G e s c h i c h t s s c h r e i bu n g , d e r e n R e p r ä s e n-
tant er ist.

D e r C a n d o m bl é u n d s e i n e A u f-
fassung vom Individuum als in-
n e r e r Vi e l h e i t s p i e l e n d a r ü b e r

h i n a u s e i n e b e s o n d e r e , f ü r d e n R o m a n
s t ru k t u rp r ä g e n d e R o l l e : S ä m t l i c h e i n
Vi v a o Pov o B ra s i l e i ro vo r ko m m e n d e
Figuren lassen sich als Totengeister auf-
fassen, die der Autor beschwört, und die
d u r c h s e i n e n M u n d s p r e c h e n . D i e s e s
Vorgehen wird im Roman selbst gespie-
gelt: Eine ganze Dynastie von feiticeiras
o d e r m ã e s d e s a n t o, e i n e A rt P r i e s t e-
r i n n e n , d e r e n A u f ga b e d i e L e i t u n g d e r
religiösen Rituale ist, ruft zu bestimmten
Fe s t e nd i e G e i s t e rd e r To t e n a n .D i e s e e r-
gr e i f e n vo n d e n fe i t i c e i ra s B e s i t z u n d
s p r e c h e n d u r c h s i e , wo b e i s i c h S t i m m e ,
G e b a r e n u n d G e s c h l e c h t ä n d e rn . D a b e i

geben sie mit einigen Abweichungen die
G e s c h i c h t e w i e d e r, d i e U b a l d o R i b e i r o
s c h r e i b t . D e r A u t o r s e l b s t i s t , i m U n t e r-
s c h i e d z u d e n Ve rt r e t e r i n n e n d e r o r a l e n
Ü b e r l i e f e ru n g , e i n hy b r i d e s We s e n :
E i n e r s e i t s b e d i e n t e r s i c h d e r f ü r d i e
e u r o p ä i s c h e Ku l t u r t y p i s c h e n S c h r i f t-
l i c h ke i t , andererseits kann e r a l s M e-
d i u m , a l s fe i t i c e i ro i m S i n n e d e s C a n-
d o m bl é a u f g e fa ß t we r d e n , d e n n d u r c h
ihn sprechen die Seelen der Toten zu den
L e b e n d e n ( d e n L e s e rn ) . Vi v a o Pov o
Brasileiro benutzt die europäische Form
d e s R o m a n s u m e i n e a n d e r e Fo rm ( d i e
Vo r s t e l l u n g swe l t des Candombl é ) z u
ü b e rm i t t e l n . D e r R o m a n o ff e n b a rt a u f
d i e s e We i s e e i n ä h n l i c h s u bve r s ives Po-
t e n t i a l w i e d e r C a n d o m bl é , d e r s i c h
s c h e i n b a rd i ec h r i s t l i c h e Vo r s t e l l u n g swe l t
d e r U n t e r d r ü c ke r z u e i g e n m a c h t , u m
seine eigenen Bilder und vor allem seine
inhärente Struktur zu überliefern.

Die Botschaft ist deutlich: Nur der-
jenige lernt aus der Geschichte, der ihr
neue Aspekte entnehmen kann, und dies
gelingt wiederum nur demjenigen, der
zunächst lernt, sich selbst aus unter-
schiedlichen Pe r s p e k t iven wa h r z u n e h-
men. Insofern bietet Viva o Povo Bra s i -
l e i ro die afro-brasilianische A u ffa s s u n g
vom Individuum als eine A rt Heilmittel
an, denn, anders als ihr auf Ausgrenzung

gerichteter eurozentrischer Gegenspieler,
vermag sie, andere Perspektiven zu inte-
grieren.

Die pluralistische Ethik des Romans
weist ihn als Bestandteil der literarischen
Po s t m o d e rne aus. Deren Schwe rp u n k t
l i egt vor allem in denjenigen Ländern ,
die aus europäischer und nordamerikani-
scher Perspektive als ,Peripherie‘ angese-
hen werden. In Viva o Povo Bra s i l e i ro
wird deutlich, daß die Gründe hierfür
ganz allgemein in der bewußter we r d e n-
den Auseinandersetzung mit dem euro-
päischen Erbe liegen. Hier liegt ganz 
allgemein eine Chance für die ehemali-
gen Kolonien, denn der durch Zwa n g s-
umsiedlungen und willkürliche Grenz-
ziehungen auferlegte ethnische und kul-
turelle Pluralismus, mit dem sie auch
heute noch größte Probleme haben, prä-
d e s t i n i e rt sie zugleich für die Bildung
komplexer sozialer Systeme und entspre-
chender Theorien.

Steven Uhly wurde 1964 in Köln geboren und
s t u d i e rte in Köln, in Lissabon und in Bonn
Romanistik und Germanistik. Der hier abge-
druckte Artikel basiert auf seiner Doktorarbeit
zum Thema „Multipersonalität als Po e t i k.“
Umberto Eco: Il nome della rosa. João Ubaldo
Ribeiro: Viva o Povo Brasileiro. José Sara-
mago: O Evangelho segundo Jesus Cristo.
( Fr a n k f u rt a. M., Verlag Peter Lang, 2000).

A nlehnend an Stefan Zwe i g s
Brasilien – Land der Zukunft
fragt der Titel des im T F M -

Verlag erschienenen Essaybandes nach
einem historischen Brasilien: Brasilien,
Land der Ve rgangenheit? Auf Zwe i g s
Buchtitel haben sich im Laufe der 
rund 60 Jahre nach Erscheinen immer
wieder Schriftsteller und Wissenschaft-
ler bezogen, darunter Darcy Ribeiro,
dem zusammen mit Antonio Callado,

João Antônio, Paulo Francis, Pa u l o
Freire und Herbert de Souza (Betinho)
das Buch und das vo r a u s g ega n g e n e
Symposion gewidmet wurde. Sie gehö-
ren einer Generation von brasiliani-
schen Intellektuellen an, deren Arbeit 
in den sechziger Jahren mit der A u f-
lehnung gegen das Regime begann und
in den Folgejahren Gesellschaft und
Kultur Brasiliens entscheidend geprägt
haben.

Die Beiträge der mehr als dreißig
internationalen Autoren aus verschiede-
nen Disziplinen gliedern sich in sieben
Themenbereiche, die nach Zweig und
den sechs Brasilianern benannt sind. 

Das Buch erschien als 20. Band der
Reihe Biblioteca Luso-Brasileira, die
vom Iberoamerikanischen Institut beim
T F M - Verlag herausgegeben wird, und

richtet sich nicht nur an ausgew i e s e n e
Brasilianisten, sondern auch – wie im
N a c h wo rt form u l i e rt wird – an „alle, 
die auf das heutige, das gestrige und 
das kommende Brasilien, auf seine Ge-
sellschaft, Ku l t u r, Politik und Wi rt s c h a f t
neugierig sind, an fortgeschrittene 
Anfänger wie an Landeskenner.“ Unter
dem Titel Brasil, país do passado?
wurde in Brasilien eine port u g i e s i s c h -
brasilianische Fassung veröffentlicht.
Ligia Chiappini/Berthold Zilly (Hrsg.):
B ra s i l i e n , Land der Ve rga n genheit? 
408 Seiten, Frankfurt a. M. 2000. ISBN 
3-925203-78-8. DM 68,–
Verlag Teo Fe rrer de Mesquita, Zentru m
für Literatur und Musik in port u g i e s i-
scher Sprache, Po s t fach 10 08 39, 60008
Fr a nkf u rt a.M . ,Te l . :0 69/ 2 82 6 47, www.
tfm-online.de  ■ Martina Merklinger
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